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FAHRRAD-GEPÄCKTASCHE
Bedienungsanleitung

1. Einleitung
Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Machen Sie sich vor der ers-
ten Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen 
Sie hierzu aufmerksam die nachfolgende Bedie-
nungsanleitung. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen Einsatzberei-
che. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung gut 
auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Produkts an Dritte ebenfalls mit aus. 

Zeichenerklärung
Die folgenden Symbole und Signalwörter werden 
in dieser Bedienungsanleitung, auf der Fahrrad-Ge-
päcktasche (im Folgenden nur „Gepäcktasche“ 
genannt) oder auf der Verpackung verwendet.

 !  WARNUNG!
Dieses Signalsymbol/-wort bezeichnet eine Gefähr-
dung mit einem mittleren Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben kann.

 !  VORSICHT!
Dieses Signalsymbol/-wort bezeichnet eine Gefähr-
dung mit einem niedrigen Risikograd, die, wenn 
sie nicht vermieden wird, eine geringfügige oder 
mäßige Verletzung zur Folge haben kann.

 HINWEIS!
Dieses Signalwort warnt vor möglichen Sachschäden. 

! Dieses Symbol gibt Ihnen nützliche 
Zusatzinformationen zum Zusammenbau 
oder zur Verwendung.

Dieses Symbol weist auf mögliche 
Gefahren im Bezug auf Kinder hin.

Dieses Zeichen informiert Sie über die 
Entsorgung von Verpackung und Produkt.

2. Sicherheit
Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Die Gepäcktasche ist ausschließlich für die Mon-
tage am Hinterrad-Gepäckträger vorgesehen. Die 
Gepäcktasche ist ausschließlich für die Montage 
und Nutzung an dafür geeigneten Fahrrädern 
vorgesehen. 
Das Produkt ist nicht für den gewerblichen Einsatz 
bestimmt. Andere Verwendung oder Veränderung 
am Produkt gelten als nicht bestimmungsgemäß 
und können zu Risiken wie Verletzungen und 
Beschädigungen führen. Für Schäden, die aus der 
nicht bestimmungsgemäßen Verwendung resultie-
ren, übernimmt der Inverkehrbringer keine Haftung. 

3. Technische Daten
Typ: Fahrrad-Gepäcktasche
IAN: 315385 
Art.-/Monz-Nr.: 31374
Projekt: PO30000468
Abmessungen: 
ca. 35 x 60 x 11 cm (B x H x T)
Abmessungen Laptopfach: 
ca. 25 x 27,5 x 5 cm (B x H x T)
Zuladung: max. 8 kg
Ladekapazität: max. 20 l

Material: 100 % Polyester
Produktionsdatum: 2019
Garantie: 3 Jahre

4. Sicherheitshinweise
 !  WARNUNG!

Strangulations- und Erstickungs-
gefahr!

Wenn Kinder mit der Gepäcktasche 
oder der Verpackung spielen, 
können sie sich darin verfangen und 
ersticken!

- Lassen Sie Kinder nicht mit der Gepäcktasche 
oder der Verpackung spielen.

- Beaufsichtigen Sie Kinder in der Nähe der 
Gepäcktasche.

- Bewahren Sie die Gepäcktasche und die Verpa-
ckung außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

 !  WARNUNG!
Strangulations- und Erstickungs-
gefahr!

Verpackungsmaterial und Kleinteile 
sind von Kleinkindern fernzuhalten. 
Es besteht Erstickungsgefahr!

 !  WARNUNG!
Verletzungsgefahr!
Technische Änderungen an der Gepäck-
tasche und/oder den Befestigungsteilen 
können zu Beschädigungen, Instabiltät 
und Stürzen führen!
- An der Gepäcktasche und den Befestigungsele-

menten dürfen keine technischen Änderungen 
vorgenommen werden.

- Bowdenzüge am Fahrrad dürfen durch die Mon-
tage nicht abgeknickt oder eingeklemmt sein!

- Die Gepäcktasche darf ausschließlich an der 
vorgesehenen Befestigungsstelle am Hinter-
rad-Gepäckträger und gemäß dieser Anleitung 
montiert werden. 

- Achten Sie darauf, dass die Festigkeit und die 
Geometrie des Fahrrades die Montage der 
Gepäcktasche zulässt.

- Fixieren Sie die Trageriemen so, dass ein Verklem-
men mit Bremselementen oder dem rotierenden 
Rad nicht möglich ist. Verstauen Sie hierzu die 
Trageriemen in dem dafür vorgesehenen Fach.

.
 !  VORSICHT!

Verletzungsgefahr! 
Das Überladen der Gepäcktasche, des 
Hinterrad-Gepäckträgers und des Fahr-
rads kann zu Beschädigungen, Instabiltät 
und Stürzen führen!
- Die Gepäcktasche darf mit maximal 8 kg bela-

den werden. Achten Sie darauf, dass dadurch 
das zulässige Gesamtgewicht des Fahrrades 
nicht überschritten wird. 

- Die maximale Zuladung des Hinterrad-Gepäck-
trägers darf nicht überschritten werden.

 HINWEIS!
Das Gepäck muss gleichmäßig in der Gepäckta-
sche verteilt und gesichert werden. 

 !  VORSICHT!
Verletzungsgefahr!
Bitte beachten Sie, dass sich bei beladene-
ner Gepäcktasche das Fahrverhalten des 
Fahrrades verändert!
- Wenn nur eine beladene Gepäcktasche am 

Fahrrad montiert wird, verändert sich durch die 
einseitige Belastung der Schwerpunkt des Fahrra-

des und dadurch das Fahrverhalten. Stellen Sie 
Sich insbesondere beim Bremsen und in Kurven 
auf ein geändertes Fahrverhalten ein.

- Das Fahrrad kann mit montierter Gepäcktasche 
beim Abstellen mit dem Hauptständer umfallen.

- Damit keine Gegenstände herausfallen können, 
muss die Gepäcktasche während der Fahrt ge-
schlossen sein, um Sie und andere Verkehrsteil-
nehmer vor Stürzen und Unfällen zu bewahren. 

- Durch die Gepäcktasche dürfen keine Reflekto-
ren oder Leuchten verdeckt werden. 

- Prüfen Sie regelmäßig den festen Sitz der Befesti-
gungselemente der Gepäcktasche. 

- Prüfen Sie regelmäßig, ob die Halteklammern 
der Gepäcktasche korrekt am Gepäckträgerrah-
men befestigt sind.

 
 !  VORSICHT!

Verletzungsgefahr! 
- Keine unverpackten Lebensmittel in diesem 

Artikel transportieren.
- Die Gepäcktasche ist nicht für den Tiertransport 

geeignet. 

 HINWEIS!
5. Reinigungs- & Pflegehin-
weise 
- mit feuchtem Lappen reinigen
- nicht ins Wasser tauchen
- kühl, trocken und vor UV-Licht geschützt lagern 

6. Wartung
 !  VORSICHT!

Verletzungsgefahr! 
Wenn die Gepäcktasche oder die Befesti-
gungsteile Defekte aufweisen, kann dies 
zu Instabiltät und Stürzen führen! 
- Eine defekte Gepäcktasche darf nicht mehr 

benutzt werden! 
- Die Gepäcktasche und die Befestigungsteile 

sollten vor jeder Benutzung auf Defekte und 
sicheren Halt überprüft werden.

7. Entsorgung
Verpackung entsorgen

Die Verpackung besteht zu 100 % aus 
umweltfreundlichen Materialien, die Sie über 
die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können. 

Gepäcktasche entsorgen
Über Entsorgungsmöglichkeiten des 
Produktes informieren Sie sich bitte bei Ihrer 
Gemeinde oder Stadtverwaltung.

8. Garantie
Garantie der MONZ Handelsgesellschaft Internati-
onal mbH & Co. KG.
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, Sie 
erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

9. Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Original-Kassenbon gut auf. 
Diese Unterlage wird als Nachweis für den Kauf 
benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfeh-
ler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer 
Wahl – für Sie kostenlos repariert oder ersetzt. 

Diese Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb 
der Drei-Jahres-Frist das defekte Produkt und der 
Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich 
kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

10. Inverkehrbringer
MONZ Handelsgesellschaft
International mbH & Co. KG
Schöndorfer Str. 60–62
54292 Trier / Germany

11. Serviceadresse
MONZ SERVICE CENTER
c/o Teknihall Elektronik GmbH
Breitefeld 15, 64839 Münster / Germany
Hotline: 00800 / 68546854 (kostenfrei, Mobil-
funk abweichend)
E-Mail: monz-de@teknihall.com
E-Mail: monz-at@teknihall.com
E-Mail: monz-ch@teknihall.com

IAN 315385
Stand: 01/2019
Ident-Nr.: PO30000468-31374
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BIKE PANNIER
Instruction Manual

1. Introduction
Congratulations!
With your purchase you have chosen a high-quality 
product. Make yourself familiar with the product 
before starting to use it. Carefully read the fol-
lowing instruction manual. Use the product only 
as described and only for the specified areas of 
application. Keep this instruction manual for future 
reference. When transferring this product to third 
parties, also include all documents.

Explanation of symbols
The following symbols and signal words are used in 
this manual, on the bike pannier (hereafter referred 
to as „saddle bag“) or on the packaging.

 !  WARNING!
This signal symbol/word indicates a hazard with 
a medium level of risk which, if not avoided, may 
result in death or serious injury.

 !  ATTENTION!
This signal symbol/word indicates a hazard with a 
low level of risk which, if not avoided, may result in 
minor or moderate injury.

 NOTE!
This signal word warns of possible property damage.

! This symbol gives you useful additional 
information for assembly or use.

This symbol indicates potential danger to 
children.

This symbol will inform you about the 
disposal of the packaging and product.

2. Safety
Intended use
The saddle bag is intended exclusively for mount-
ing on the rear luggage rack. The saddle bag 
is intended exclusively for assembly and use on 
suitable bicycles. 
The product is not designed for commercial use. 
Any other use of or modifications to the product is 
not considered correct and can lead to injuries and 
damage. The distributor does not accept liability 
for any damage resulting from incorrect use. 

3. Technical specifications
Type: Bike pannier
IAN: 315385 
Item/Monz No.: 31374
Project: PO30000468
Measurements: 
approx. 35 x 60 x 11 cm (W x H x D)
Measurements of laptop compartment: 
approx. 25 x 27.5 x 5 cm (W x H x D)
Additional load: max. 8 kg
Load capacity: max. 20 l
Material: 100% Polyester
Date of production: 2019
Guarantee: 3 Years

4. Safety information
 !  WARNING!

Danger of strangulation and 
suffocation!

If children play with the saddle bag 
or the packaging, they can get 
caught in it and suffocate

- Do not let children play with the saddle bag or 
packaging.

- Supervise children near the saddle bag.
- Keep the saddle bag and packaging out of the 

reach of children.

 !  WARNING!
Danger of strangulation and 
suffocation

Packaging material and small parts 
are to be kept away from small 
children. There is a danger of 
suffocation!

 !  WARNING!
Risk of injury!
Technical changes to the saddle bag and/
or the fastening parts can lead to dam-
age, instability and falling!
- No technical modifications may be made to the 

saddle bag or fastening elements.
- It is important that Bowden cables on the bicycle 

are not bent or pinched during assembly!
- The saddle bag may only be mounted at the in-

tended fastening point on the rear wheel carrier 
and according to this manual. 

- Make sure that the strength and geometry of the 
bicycle allow the saddle bag to be mounted.

- Fix the shoulder straps so that they cannot be 
jammed with brake elements or the rotating 
wheel. To do this, stow the shoulder straps in the 
provided compartment.

.
 !  ATTENTION!

Risk of injury!
Overloading the saddle bag, the rear car-
rier and the bicycle can lead to damage, 
instability and falling!
- The saddle bag may be loaded with a maximum 

of 8 kg. Make sure that this does not exceed the 
permissible total weight of the bicycle. 

- It is important that the maximum payload of the 
rear wheel carrier is not exceeded.

 NOTE!
The bag has to be evenly distributed and secured 
in the saddle bag. 

 !  ATTENTION!
Risk of injury!
Please note that when the saddle bag 
is loaded, the handling of the bicycle 
changes!
- If only one loaded saddle bag is mounted on the 

bicycle, the one-sided load changes the centre of 
gravity of the bicycle and, therefore, the handling. 
Be prepared for a changed handling of the bicy-
cle especially when braking and in curves.

- The bicycle can fall over with the saddle bag 
when it parked with the main stand.

- To prevent objects from falling out, the saddle bag 
has to be closed while riding in order to protect 
you and other road users from falls and accidents. 

- No reflectors or lights may be covered by the 
saddle bag. 

- Check the tightness of the fastening elements of 
the saddle bag regularly. 

- Check regularly whether the retaining brackets 
of the saddle bag are correctly fastened to the 
carrier frame.

 
 !  ATTENTION!

Risk of injury!
- Do not transport unpackaged food in this item.
- The saddle bag is not suitable for animal transport. 

 NOTE!
5. Note on cleaning and care 
- Clean with a damp cloth
- Do not submerge in water
- Store in a cool, dry place and protect against 

UV-light.

6. Maintenance
 !  ATTENTION!

Risk of injury!
Defects in the saddle bag or fasteners can 
lead to instability and falling! 
- A defective saddle bag may no longer be used! 
- The saddle bag and fasteners should be checked 

for defects and a secure fit before each use.

7. Disposal
Disposing of the packaging

Packaging is made of 100 % environmental-
ly-friendly materials that can be disposed of 
at your local recycling point 

Disposing of the saddle bag
Please enquire with your community or 
municipal administration regarding possibili-
ties for the disposal of the product.

8. Warranty
Warranty of the Monz Handelsgesellschaft Interna-
tional MBH & CO. KG.
Dear customer, this device comes with a three-year 
warranty, valid from the date of purchase. In case 
of defects of this product, you will have legal rights 
towards the seller of this product. These legal rights 
shall not be limited by our warranty as set out below.

9. Warranty terms
The warranty term starts on the date of purchase. 
Please keep the original receipt in a safe place. This 
document is required as proof of purchase.
If within a period of three years following the date 
of purchase, this product displays material or manu-
facturing defects, we shall - at our discretion - repair 
or replace the product free of charge. This warranty 
assumes that within a period of three years the 
defective device and the proof of purchase (receipt) 
are submitted and that a brief written description of 
the defect, including when it occurred, is provided. 
If the defect is covered by our warranty, you shall 
receive a repaired or a new product. The repair 
or exchange of the product does not commence a 
new warranty term.

10. Distributor
MONZ Handelsgesellschaft
International mbH & Co. KG
Schöndorfer Str. 60–62
54292 Trier / Germany

11. Service address
Monz Service Center
c/o Teknihall Elektronik GmbH
Breitefeld 15, 64839 Münster / Germany
Hotline: 00800 / 68546854 (free of charge, 
mobile networks may vary)
E-Mail: monz-gb@teknihall.com
E-Mail: monz-ie@teknihall.com

IAN 315385
Dated: 01/2019
Ident-Nr.: PO30000468-31374
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SACOCHE DE VÉLO
Mode d’emploi

1. Introduction
Toutes nos félicitations !
En achetant ces bandes réfléchissantes, vous avez 
choisi un produit de grande qualité. Lisez attentive-
ment ce mode d’emploi pour découvrir le produit 
avant une première utilisation. Utilisez les bandes 
réfléchissantes uniquement selon l’usage décrit et les 
domaines d’utilisation indiqués. Gardez précieuse-
ment ce mode d’emploi et donnez l’ensemble des 
documents à des tiers lors de la remise du produit.

Explication des dessins
Les symboles et mentions d’avertissement suivants 
sont utilisés dans cette notice d’utilisation, sur la sa-
coche de vélo (dénommée uniquement «sacoche» 
ci-après) ou sur l’emballage.

 !  AVERTISSEMENT !
Ces symbole ou mention d’avertissement désignent 
un danger avec un niveau de risque moyen, qui, 
s’il n’est pas évité, peut entraîner la mort ou une 
blessure grave.

 !  PRUDENCE !
Ces symbole ou mention d’avertissement désignent 
un danger avec un niveau de risque faible, qui, s’il 
n’est pas évité, peut entraîner une blessure légère 
ou moyenne.

 REMARQUE !
Cette mention d’avertissement met en garde contre 
des dommages matériels potentiels. 

! Ce symbole donne des informations utiles 
pour le montage ou l’utilisation.

Ce symbole indique les risques potentiels 
pour les enfants.

Ce symbole vous informe sur l‘élimination 
de l‘emballage et de l‘article.

2. Sécurité
Utilisation prévue
La sacoche est exclusivement destinée à être instal-
lée sur le porte-bagages. La sacoche est exclusive-
ment destinée à être installée et utilisée sur les vélos 
prévus à cet effet.Le produit n’est pas destiné à une 
utilisation professionnelle. Toute autre utilisation ou 
modification apportées au produit sont considérées 
comme non conformes aux dispositions et peuvent 
conduire à des risques tels que des blessures ou 
des endommagements. Le responsable de la mise 
sur le marché décline toute responsabilité en ce qui 
concerne les dommages résultants d’une utilisation 
non conforme aux dispositions.

3. Caractéristiques tech-
niques
Modèle: Sacoche de vélo
IAN: 315385 
N° d’article/référence: 31374
Projet: PO30000468
Dimensions: environ 35 x 60 x 11 cm (L x h x p)
Dimensions du compartiment pour ordinateur por-
table: environ 25 x 27,5 x 5 cm (L x h x p)
Charge: max. 8 kg
Capacité de chargement: max. 20 l
Matériau: 100 % polyester
Date de fabrication: 2019
Garantie: 3 ans

4. Consignes de sécurité
 !  AVERTISSEMENT !

Risque de strangulation et suf-
focation!

Si des enfants jouent avec la 
sacoche ou l’emballage, ils peuvent 
se coincer dedans et s’étouffer!

- Ne pas laisser des enfants jouer avec la sacoche 
ou l’emballage.

- Garder les enfants à proximité de la sacoche 
sous surveillance.

- Conserver la sacoche et l’emballage hors de 
portée des enfants

 !  AVERTISSEMENT !
Risque de strangulation et suf-
focation!

Conserver le matériel d’emballage 
et les petites pièces hors de la 
portée des jeunes enfants. Risque 
de suffocation!

 !  AVERTISSEMENT !
Risque de blessure!
Toute modification technique de la sa-
coche et/ou des pièces de fixation peut 
provoquer des dommages, une instabilité 
et une chute
- Il est interdit d’apporter des modifications tech-

niques à la sacoche et aux pièces de fixation.
- Les câbles Bowden du vélo ne doivent pas être 

tordus ou pincés lors de l’installation!
- La sacoche doit être installée exclusivement sur 

le mécanisme de fixation du porte-bagages 
prévu à cet effet et conformément à cette notice. 

- Vérifier que la robustesse et la géométrie du vélo 
permettent l’installation de la sacoche.

- Fixer la sangle de telle sorte qu’elle ne puisse 
pas se coincer dans des éléments de freinage 
ou dans la roue en rotation. Rentrer pour cela la 
sangle dans le compartiment prévu.

.
 !  PRUDENCE !

Risque de blessure! 
La surcharge de la sacoche, du porte-ba-
gages et du vélo peut provoquer des 
dommages, une instabilité et une chute!
- La sacoche peut supporter une charge de 8 kg 

maximum. Vérifier que cela n’entraîne pas le 
dépassement du poids total autorisé du vélo. 

- La charge maximale du porte-bagages ne doit 
pas être dépassée.

 REMARQUE !
Les bagages doivent être répartis de manière 
homogène et immobilisés dans la sacoche. 

 !  PRUDENCE !
Risque de blessure!
Notez bien qu’une sacoche chargée modi-
fie la conduite du vélo!
- Si une seule sacoche chargée est installée sur 

le vélo, le centre de gravité du vélo se trouve 
modifié du fait de la présence d’une charge d’un 
seul côté, ce qui impacte la conduite. Veuillez en 
tenir compte, en particulier lors du freinage ou 
dans les virages.

- Lorsque la sacoche est installée, le vélo peut 
basculer s’il est appuyé sur la béquille.

- Pour éviter qu’un objet ne tombe, la sacoche doit 
être fermée pendant la conduite, afin de proté-
ger les autres usagers de la route et vous-même 
de toute chute ou de tout accident. 

- La sacoche ne doit pas occulter de réflecteur ou 
lampe. 

- Vérifier régulièrement que les éléments de fixa-
tion de la sacoche sont bien serrés. 

- Vérifier régulièrement que les clips de fixation de 
la sacoche sont correctement fixés au cadre du 
porte-bagages.

 
 !  PRUDENCE !

Risque de blessure! 
- Ne pas transporter d’aliments non emballés 

dans cet article.
- Cette sacoche ne convient pas au transport 

d’animaux. 

 REMARQUE !
5. Nettoyage & conseils 
d’entretien
- Nettoyer à l’aide d’un chiffon humide.
- Ne pas immerger dans l’eau
- Conserver dans un endroit frais, sec et à l’abri 

des rayons UV

6. Maintenance
 !  PRUDENCE !

Risque de blessure! 
Si la sacoche ou les pièces de fixation pré-
sentent des défauts, cela peut provoquer 
une instabilité et une chute! 
- Une sacoche défectueuse ne doit plus être utilisée! 
- Il convient de vérifier avec chaque utilisation 

que la sacoche et les pièces de fixation tiennent 
fermement et ne présentent aucun défaut.
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MONTAGE AM GEPÄCKTRÄGER / INSTALLATION ON THE LUGGAGE 
CARRIER / INSTALLATION SUR LE PORTE-BAGAGES / MONTAGE OP DE 
BAGAGEDRAGER / MONTAŻ NA BAGAŻNIKU / MONTÁŽ NA NOSIČ / 
MONTÁŽ NA NOSIČ BATOŽINY

VERSCHLIESSEN DER GEPÄCKTASCHE / CLOSING THE 
SADDLE BAG / FERMETURE DE LA SACOCHE /  
FIETSTAS SLUITEN / ZAMYKANIE SAKWY / UZAVŘENÍ 
VÍCEÚČELOVÉ BRAŠNY / UZATVORENIE TAŠKY

NUTZUNG ALS RUCKSACK / USE AS A BACKPACK / UTILISATION 
COMME SAC À DOS / GEBRUIK ALS RUGZAK / WYKORZYSTANIE JAKO 
PLECAK / POUŽITÍ JAKO BATOH / POUŽITIE AKO RUKSAK

MONZ HANDELSGESELLSCHAFT INTERNATIONAL MBH & CO. KG
Schöndorfer Str. 60–62
DE-54292 Trier
GERMANY

Serviceadresse:
MONZ SERVICE CENTER
Hotline: 00800 / 68546854 
RO  +49 (0) 69-9999-2002-228
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Vorderseite / Front / avant / Voorkant / 
Przód / Přední strana / predná strana

Rückseite / Back / arrière / Achter-
kant / Tył / Zadní strana / zadná 
strana

SACOCHE DE VÉLO
MODE D‘EMPLOI
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LIEFERUMFANG / SCOPE OF DELIVERY / LIVRAISON / 
LEVERINGSOMVANG/ DOSTAWA / ROZSAH DODÁVKY / 
ROZSAH DORUČENIA: 1 STÜCK / 1 UNIT / 1 PIÈCE / 1 STUKS / 
1 SZTUKA / 1 KUS / 1 KS
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NÁVOD NA POUŽITÍ
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7. Élimination
Élimination de l’emballage

L’emballage est entièrement composé de 
matières respectueuses de l’environnement, 
que vous pouvez éliminer via un centre de 
recyclage de déchets local. 
Le produit peut être recyclé. Il est soumune 
responsabilité étendue du fabricant et doit 
être éliminé de fasçon sélective.

Élimination de la sacoche 
Veuillez vous informer des possibilités d’élimi-
nation de ce produit auprès de votre 
commune ou de vos services municipaux.

8. Garantie
Garantie de MONZ Handelsgesellschaft Interna-
tional mbH & Co. KG.
Chères clientes, chers clients, vous bénéficiez de 
3 ans de garantie sur ce produit (à compter de la 
date d’achat). Vous pouvez faire valoir vos droits 
légaux vis-à-vis du vendeur si vous constatez des 
défauts sur le produit. Notre garantie décrite ci-
après ne restreint pas vos droits légaux.

9. Conditions de garantie
La durée de garantie démarre à compter de 
la date d’achat du produit. Veuillez conserver 
précieusement l’original du ticket de caisse. Ce 
document vous permettra de prouver que vous 
avez bien acheté le produit.
Nous réparons ou remplaçons gratuitement le 
produit en cas de défaut de matériau ou de fabrica-
tion ; cette prestation est réalisée dans les trois ans 
suivant la date d’achat. Le remplacement ou la ré-
paration du produit est à notre appréciation. Cette 
prestation de garantie est réalisée si dans un délai 
de trois ans, l’utilisateur présente l’appareil défec-
tueux et la preuve de son achat (ticket de caisse) 
et qu’il décrit brièvement l’emplacement et la date 
d’apparition du problème (description écrite).
Si notre garantie prend en charge le dysfonctionne-
ment, vous recevrez le produit réparé ou un nouveau 
produit. Une réparation ou un échange de produit 
ne donne pas lieu à un nouveau délai de garantie.

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant 
le cours de la garantie commerciale qui lui a été 
consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état couverte par la 
garantie, toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court à compter 
de la demande d‘intervention de l‘ache eur ou de 
la mise à disposition pour réparation du bien en 
cause, si cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale sous-
crite, le vendeur reste tenu des défauts de conformité 
du bien et des vices rédhibitoires dans les conditions 
prévues aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 
la consommation et aux articles 1641 à 1648 et 
2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et 
répond des défauts de conformité existant lors de la 
délivrance. 

Il répond également des défauts de conformité 
résultant de l‘emballage, des instructions de mon-
tage ou de l‘installation lorsque celle-ci a été mise 
à sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa 
responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement attendu 

d‘un bien semblable et, le cas échéant :
-  s‘il correspond à la description donnée par le 

vendeur et posséder les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

-  s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut 
légitimement attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, par le producteur 
ou par son représentant, notamment dans la 
publicité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un 
commun accord par les parties ou être propre 
à tout usage spécial recherché par l‘acheteur, 
porté à la connaissance du vendeur et que ce 
dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit 
par deux ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des 
défauts cachés de la chose vendue qui la rendent 
impropre à l‘usage auquel on la destine, ou qui dimi-
nuent tellement cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait 
pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux ans 
à compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation 
du produit sont disponibles pendant la durée de 
la garantie du produit.

10. Responsable de la 
commercialisation du 
produit 
MONZ Handelsgesellschaft
International mbH & Co. KG
Schöndorfer Str. 60–62
54292 Trier / Germany

11. Adresse du service 
après-vente 
MONZ SERVICE CENTER
c/o teknihall P/A Siemtech
ZA.Les Anguillarires 1
31410 Noe / France
Hotline : 00800 / 68546854 (gratuit, différent 
pour la téléphonie mobile)
E-Mail : monz@teknihall.fr

c/o teknihall Benelux bvba
Brusselstraat 33
BE-2321 MEER
BELGIUM
Hotline: 00800 / 68546854 (gratuit, différent 
pour la téléphonie mobiles/gratis, mobiele telefoon 
afwijkend)
Mail: monz@teknihall.be

IAN 315385
Version: 01/2019
Ident-Nr.: PO30000468-31374
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FIETSTAS
Gebruikershandleiding

1. Inleiding
Van harte proficiat!
Met uw aankoop heeft u gekozen voor een 
hoogwaardig product. Maak uzelf vertrouwd met 
het product alvorens u het voor de eerste keer 
gebruikt. Lees daarom aandachtig de volgende 
gebruikshandleiding. Gebruik het product enkel 
zoals beschreven en voor de vermelde gebruiks-
doeleinden. Bewaar deze handleiding goed. Zorg 
bij overdracht van het product aan derden ervoor 
dat alle documenten tevens worden overgedragen.

Uitleg van tekens
De volgende symbolen en signaalwoorden worden 
in deze handleiding gebruikt, op de Fietstas (hierna 
„Fietstas” genoemd) of op de verpakking.

 !  WAARSCHUWING!
Dit signaalsymbool/-woord geeft een gevaar aan 
met een middelmatig risico dat, indien niet voorko-
men, kan leiden tot ernstig of dodelijk letsel.

 !  LET OP!
Dit signaalsymbool/-woord geeft een gevaar aan 
met een laag risico dat, indien niet voorkomen, kan 
leiden tot licht of matig letsel.

 NOTE!
Dit signaalwoord waarschuwt voor mogelijke 
materiële schade.

! Dit symbool geeft u nuttige aanvullende 
informatie over montage of gebruik.

Dit symbool duidt op mogelijke gevaren met 
name voor kinderen.

Dit teken biedt informatie over het afvoeren 
van zowel de verpakking als het product.

2. Veiligheid
Gebruik voor het beoogde doel
Fietstas zijn uitsluitend bestemd voor montage op 
de bagagedrager van het achterwiel. Fietstas zijn 
uitsluitend bestemd voor montage en gebruik op de 
daarvoor geschikte fietsen. 
Het product is niet bestemd voor commercieel 
gebruik. Ander gebruik van of wijziging aan het pro-
duct geldt niet als bestemd gebruik en kan leiden tot 
risico’s zoals verwondingen en beschadiging. Voor 
schade die voortvloeit uit niet-bestemd gebruik kan 
de verdeler niet aansprakelijk gesteld worden. 

3. Technische gegevens
Type: Fietstas
IAN: 315385 
Art.-/Monz-nr.: 31374
Project: PO30000468
Afmetingen: ca. 35 x 60 x 11 cm (L x B x H)
Afmetingen laptopcompartiment: 
ca. 25 x 27,5 x 5 cm (L x B x H)
Belasting: max. 8 kg
Laadcapaciteit: max. 20 l
Materiaal: 100% polyester
Productiedatum: 2019
Garantie: 3 jaar

4. Veiligheidsaanwijzigingen
 !  WAARSCHUWING!

Wurgings- en verstikkingsge-
vaar!

Als kinderen met de fietsbagagetas 
of verpakking spelen, kunnen ze 
erin verstrikt raken en stikken!

- Laat kinderen niet met de Fietstas of de verpak-
king spelen.

- Let op kinderen in de buurt van Fietstas.
- Bewaar zowel de Fietstas als de verpakking 

buiten het bereik van kinderen.

 !  WAARSCHUWING!
Wurgings- en verstikkingsge-
vaar!

Verpakkingsmateriaal en kleine 
onderdelen moeten uit de buurt van 
kleine kinderen worden gehouden. 
Er is verstikkingsgevaar!

 !  WAARSCHUWING!
Letselgevaar!
Technische veranderingen aan de Fietstas 
en/of bevestigingsonderdelen kunnen 
schade, instabiliteit en valpartijen veroor-
zaken!
- Er mogen geen technische wijzigingen aan de 

Fietstas of bevestigingsmiddelen worden aange-
bracht.

- De Bowdenkabels op de fiets mogen tijdens de 
montage niet worden geknikt of vastgeklemd!

- De Fietstas mogen alleen worden gemonteerd 
op het daarvoor bestemde bevestigingspunt op 
de bagagedrager en in overeenstemming met 
deze instructies. 

- Zorg ervoor dat de sterkte en geometrie van de fiets 
voldoet aan de montage van de Fietstas.

- Bevestig de draagriemen zodanig dat ze niet 
kunnen vastlopen met de remelementen of het 
draaiende wiel. Leg hiervoor de riemen in het 
daarvoor bestemde compartiment.

.
 !  LET OP!

Letselgevaar! 
Overbelasting van de Fietstas, baga-
gedrager boven het achterwiel en fiets 
kan schade, instabiliteit en valpartijen 
veroorzaken!
- Fietstas mogen met maximaal 8 kg worden 

belast. Let erop dat hierdoor het toegestane to-
taalgewicht van de fiets niet wordt overschreden. 

- De maximale belasting van de bagagedrager bo-
ven het achterwiel mag niet worden overschreden.

 NOTE!
De bagage moet gelijkmatig in de Fietstas worden 
verdeeld en vastgezet. 

 !  LET OP!
Letselgevaar!
Houd er rekening mee dat het rijgedrag 
van een fiets met volgeladen Fietstas 
verandert!
- Als er slechts één volgeladen fietsbagagetas aan 

de fiets bevestigd is, verandert door de eenzijdige 
belasting het zwaartepunt van de fiets en daar-
mee het rijgedrag. Houd tijdens het remmen en in 
bochten vooral rekening met gewijzigd rijgedrag.

- De fiets kan met de gemonteerde Fietstas om-
vallen wanneer deze met de hoofdstandaard is 
geparkeerd.

- Om te voorkomen dat voorwerpen eruit vallen, 
moeten de Fietstas tijdens de rit zijn gesloten om 

u en andere weggebruikers te beschermen tegen 
valpartijen en ongevallen. 

- De Fietstas mogen niet worden gebruikt om reflec-
toren of armaturen in te monteren. 

- Controleer regelmatig of de bevestigingselemen-
ten van de Fietstas goed vastzitten. 

- Controleer regelmatig of de bevestigingsclips 
van de Fietstas correct aan het draagframe zijn 
bevestigd.

 
 !  LET OP!

Letselgevaar! 
- Vervoer geen onverpakte levensmiddelen in dit 

artikel.
- De Fietstas zijn niet geschikt voor het vervoer van 

dieren. 

 NOTE!
5. Reinigings- & onder-
houdsaanwijzingen 
- reinigen met een vochtige doek
- niet onderdompelen in water
- koel, droog en beschermd tegen UV-licht bewaren

6. Onderhoud
 !  LET OP!

Letselgevaar! 
Als de Fietstas of de bevestigingsonder-
delen defect zijn, kan dit instabiliteit en 
valpartijen veroorzaken! 
- Defecte Fietstas mogen niet meer worden ge-

bruikt! 
- De Fietstas moeten vóór elk gebruik worden 

gecontroleerd dat er geen defecten zijn en dat 
de bevestigingen goed vastzitten.

7. Verwijdering
Afvoeren van de verpakking

De verpakking bestaat uit 100% milieuvrien-
delijkmateriaal dat kan weggeworpen 
worden via de plaatselijke recyclagecentra. 

Afvoeren van Fietstas
Raadpleeg uw gemeente of stadsbestuur 
voor de wegwerpmogelijkheden van het 
product.

8. Garantie
Garantie van de Monz Handelsgesellschaft Inter-
national MBH & CO. KG. Geachte klant, u krijgt 
op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf de aan-
koopdatum. In geval van gebreken aan dit product 
heeft u bepaalde rechten t.o.v. De verkoper van dit 
product. Deze rechten worden niet aangetast door 
onze onderstaande garantie.

9. Garantievoorwaarden
De garantieperiode begint op de aankoopdatum. 
Zorg dat u de originele kwitantie goed bewaart. 
Dit document is vereist als bewijs van aankoop. 
Indien binnen een periode van drie jaar vanaf 
de aankoopdatum van dit product materiaal- of 
fabricagefouten optreden, wordt het product door 
ons - naar keuze - gratis gerepareerd of vervangen. 
Deze garantievergoeding veronderstelt dat binnen 
de periode van drie jaar het defecte apparaat 
en de kwitantie (kassabon) worden ontvangen en 
schriftelijk wordt toegelicht wat het defect inhoudt 
en wanneer het is opgetreden. Indien het defect 
door onze garantie gedekt wordt, ontvangt u een 
gerepareerd of nieuw product van ons. Met repa-
ratie of vervanging van het product begint geen 
nieuwe garantieperiode.

10. Distributeur
MONZ Handelsgesellschaft 
International mbH & Co. KG
Schöndorfer Str. 60–62
54292 Trier / Germany

11. Serviceadressen
Monz Service Center
c/o teknihall Benelux bvba
Brusselstraat 33 / 2321 MEER / BELGIUM
Hotline: 00800 / 68546854 (gratis, mobiele 
telefoon afwijkend)
Mail: monz@teknihall.nl
Mail: monz@teknihall.be

IAN 315385
Status: 01/2019
Ident-Nr.: PO30000468-31374

PL

TORBA NA BAGAŻNIK 
ROWEROWY
Instrukcja obsługi

1. Wprowadzenie
Serdecznie gratulujemy!
Kupując nasz wyrób, wybrali Państwo produkt 
wysokiej jakości. Przed pierwszym użyciem 
należy się z nim zapoznać. W tym celu prosimy o 
uważne przeczytanie niniejszej instrukcji obsługi. 
Produktu należy używać wyłącznie w opisany 
sposób i do podanych celów.
Instrukcję obsługi należy zachować. Przy przekazy-
waniu produktu osobom trzecim należy dołączyć 
ją do produktu. 

Objaśnienie symboli
W niniejszej instrukcji obsługi, na torba na bagaż-
nik rowerowy (nazywanej dalej tylko „sakwą”) 
lub na opakowaniu znajdują się następujące 
symbole i hasła sygnalizacyjne.

 !  OSTRZEŻENIE!
Powyższy symbol/ hasło sygnalizacyjne oznacza 
zagrożenie o średnim poziomie ryzyka, którego 
zlekceważenie może skutkować śmiercią lub 
poważnymi obrażeniami ciała.

 !  UWAGA!
Powyższy symbol/ hasło sygnalizacyjne ozna-
cza zagrożenie o niskim poziomie ryzyka, które-
go zlekceważenie może skutkować niewielkimi 
lub umiarkowanymi obrażeniami ciała.

 WSKAZÓWKA!
Powyższe hasło sygnalizacyjne ostrzega przed 
możliwymi szkodami rzeczowymi. 

! Ten symbol zawiera dodatkowe praktycz-
ne informacje o montażu lub użytkowaniu.

Ten symbol informuje o możliwych 
zagrożeniach dla dzieci.

Ten symbol informuje o utylizacji opakowa-
nia i produktu.

2. Bezpieczeństwo
Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Sakwa jest przeznaczona wyłącznie do montażu 
bagażniku rowerowym znajdującym się na tylnym 
kole. Sakwa jest przeznaczona wyłącznie do mon-

tażu i użytkowania na odpowiednich rowerach.
Produkt nie jest przeznaczony do użytku w 
ramach prowadzonej działalności gospodarczej. 
Inny sposób użytkowania lub zmiana produktu sta-
nowią użytkowanie niezgodne z przeznaczeniem 
i mogą spowodować obrażenia i uszkodzenia. 
Za szkody wynikające z użytkowania niezgodnie 
z przeznaczeniem podmiot wprowadzający pro-
dukt na rynek nie ponosi odpowiedzialności. 

3. Dane techniczne
Typ: Torba na bagażnik rowerowy
IAN: 315385 
Nr art./Monz: 31374
Projekt: PO30000468
Wymiary: 
ok. 35 x 60 x 11 cm (szer. x wys. x gł.)
Wymiary przegródki na laptopa: 
ok. 25 x 27,5 x 5 cm (szer. x wys. x gł.)
Obciążenie użytkowe: maks. 8 kg
Pojemność: maks. 20 l
Materiał: 100% poliester
Data produkcji: 2019
Gwarancja: 3 lata

4. Zasady bezpieczeństwa
 !  OSTRZEŻENIE!

Niebezpieczeństwo uduszenia!
Dzieci bawiące się sakwą lub 
opakowaniem mogą się w nie 
zaplątać i udusić!

- Nie pozwalać dzieciom na zabawę sakwą lub 
opakowaniem.

- Nadzorować dzieci w pobliżu sakwy.
- Przechowywać sakwę i opakowanie poza 

zasięgiem dzieci.

 !  OSTRZEŻENIE!
Niebezpieczeństwo uduszenia!

Trzymać materiały opakowaniowe 
i małe części poza zasięgiem 
dzieci. Ryzyko uduszenia!

 !  OSTRZEŻENIE!
Ryzyko obrażeń ciała!
Zmiany techniczne wprowadzane w 
sakwach i/lub elementach montażowych 
mogą prowadzić do uszkodzeń, niesta-
bilności i upadków!
- Wprowadzanie zmian technicznych w sakwie i 

elementach montażowych jest zabronione.
- Podczas montażu nie zaginać i nie zaciskać 

cięgien Bowdena w rowerze!
- Sakwę wolno montować wyłącznie w przewi-

dzianym do tego miejscu na tylnym bagażniku 
według niniejszej instrukcji obsługi. 

- Sprawdzić, czy stabilność i geometria roweru 
dopuszczają montaż sakwy.

- Przymocować paski do noszenia w taki 
sposób, aby uniemożliwić ich zakleszczenie w 
elementach hamujących lub obracającym się 
kole. W tym celu paski schować w przegródce 
przeznaczonej do tego celu.

.
 !  UWAGA!

Ryzyko obrażeń ciała! 
Przeciążenie sakwy, tylnego bagażnika 
i roweru może prowadzić do uszkodzeń, 
niestabilności i upadków!
- Sakwę obciążać maksymalnie do 8 kg. Nie 

wolno przekraczać dozwolonego łącznego 

ciężaru roweru. 
- Nie przekraczać maksymalnego obciążenia 

użytkowego tylnego bagażnika.

 WSKAZÓWKA!
Bagaż musi być równo rozłożony w sakwie i 
zabezpieczony. 

 !  UWAGA!
Ryzyko obrażeń ciała!
Należy pamiętać o tym, że po załadowa-
niu sakwy zachowanie roweru podczas 
jazdy zmienia się!
- Jeżeli na rowerze jest zamontowana tylko 

jedna załadowana sakwa, jednostronne obcią-
żenie zmienia środek ciężkości roweru, a przez 
to jego zachowanie podczas jazdy. Pamiętać 
o zmianie zachowania szczególnie podczas 
hamowania i na zakrętach.

- Rower z założoną sakwą może się przewrócić 
podczas odstawiania w stojaku centralnym.

- Aby uniemożliwić wypadanie przedmiotów 
z sakwy, podczas jazdy sakwa musi być 
zamknięta w celu zabezpieczenia prowadzą-
cego rower i innych uczestników ruchu przed 
upadkami i wypadkami. 

- Sakwa nie może zakrywać odblasków ani świateł. 
- Sprawdzać regularnie stabilne osadzenie 

elementów montażowych sakwy. 
- Regularnie sprawdzać, czy klamry zaciskowe 

sakwy są prawidłowo przymocowane do ramy 
nośnej bagażnika.

 
 !  UWAGA!

Ryzyko obrażeń ciała! 
- Nie transportować w sakwie niezapakowanych 

produktów spożywczych.
- Sakwa nie nadaje się do transportu zwierząt. 

 WSKAZÓWKA!
5. Czyszczenie i pielęgnacja 
- czyścić wilgotną ścierką
- nie zanurzać w wodzie
- przechowywać w suchym, chłodnym i zabez-

pieczonym przed działaniem światła ultrafiole-
towego miejscu

6. Konserwacja
 !  UWAGA!

Ryzyko obrażeń ciała!
Uszkodzenia sakwy lub elementów mon-
tażowych mogą prowadzić do niestabil-
ności i upadków! 
- Uszkodzonej sakwy nie wolno używać! 
- Przed każdym użyciem sprawdzić sakwę i 

elementy montażowe pod kątem uszkodzeń i 
stabilnego zamocowania.

7. Usuwanie
Utylizacja opakowania

Opakowanie składa się w 100 % z 
materiałów nieszkodliwych dla środowiska, 
które można oddać do recyklingu. 

Utylizacja sakwy
Informacje o możliwościach usuwania 
produktu można uzyskać w gminie lub 
magistracie.

8. Gwarancja
Gwarancja Monz Handelsgesellschaft Internatio-
nal MBH & CO. KG.
Szanowni klienci, to urządzenie jest objęte 3-let-

nią gwarancją od daty zakupu. W przypadku 
wad produktu mogą dochodzić państwo swoich 
ustawowych roszczeń wobec sprzedawcy pro-
duktu. Tych ustawowych roszczeń nie ogranicza 
nasza przedstawiona poniżej gwarancja.

9. Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się w dniu zakupu. 
Prosimy o zacho-wanie paragonu kasowego. Ten 
dokument stanowi dowód zakupu.
Jeśli w przeciągu trzech lat od daty zakupu tego pro-
duktu ujawni się wada materiałowa lub błąd produk-
cyjny, produkt – według naszego uznania – zostanie 
przez nas bezpłatnie naprawiony lub wymieniony 
na nowy. Warunkiem skorzystania ze świadczeń 
gwarancyjnych jest przedłożenie w czasie trzyletnie-
go okresu gwarancyjnego wadliwego urządzenia i 
dowodu zakupu (paragonu) oraz krótkie opisanie, 
na czym polega wada i kiedy wystąpiła.
Jeśli nasza gwarancja obejmuje tę wadę, otrzyma-
ją państwo naprawiony lub nowy produkt. Wraz 
z naprawą lub wymianą produktu nie rozpoczyna 
się nowy okres obowiązywania gwarancji.

10. Podmiot wprowadza-
jący do obrotu
MONZ Handelsgesellschaft
International mbH & Co. KG
Schöndorfer Str. 60–62 
54292 Trier / Germany

11. Adres serwisu
Monz Service Center
c/o Teknihall Elektronik GmbH
Breitefeld 15, 64839 Münster / Germany 
Hotline: 00800 / 68546854 (Połączenie bezpłat-
ne z telefonu stacjonarnego. Połączenie z telefonu 
komórkowego płatne według stawki operatora)
E-Mail: monz-pl@teknihall.com

IAN 315385
Stan: 01/2019
Ident-Nr.: PO30000468-31374

CZ

BRAŠNA NA KOLO
Návod na použití

1. Úvod
Srdečně blahopřejeme!
Tímto nákupem jste se rozhodli pro kvalitní výrobek. 
Před montáží a prvním uvedením do provozu se s 
výrobkem důkladně seznamte. Přečtěte si pozorně ná-
sledující návod k použití. Výrobek používejte pouze 
tak, jak je uvedeno a v určených oblastech použití.
Tento návod dobře uschovejte. Spolu s výrobkem 
předejte třetí osobě také veškerou dokumentaci, 
která se k danému výrobku vztahuje.

Vysvětlení znaků
Následující symboly a signální slova jsou použita 
v tomto návodu k obsluze, na brašna na kolo (v 
dalším textu pouze jako víceúčelová brašna) nebo 
na obalu.

 !  VAROVÁNÍ!
Tento signální symbol / toto signální slovo označuje 
ohrožení středního stupně a pokud mu nebude zabrá-
něno, může mít za následek smrt nebo těžké poranění.

 !  UPOZORNĚNÍ!
Tento signální symbol / toto signální slovo ozna-

čuje ohrožení nízkého stupně a pokud mu nebude 
zabráněno, může mít za následek lehké nebo 
středně těžké poranění.

 POZNÁMKA!
Toto signální slovo varuje před možnými hmotnými 
škodami. 

! Tento symbol vám podává užitečné další 
informace o sestavení nebo použití.

Tento symbol upozorňuje na možná 
nebezpečí ve vztahu k dětem.

Tato značka vás informuje o likvidaci obalu 
a produktu.

2. Bezpečnost
Použití v souladu s určením
Víceúčelová brašna je určena výlučně pro montáž 
na nosič zavazadel u zadního kola. Víceúčelová 
brašna je určena výlučně pro montáž a používání 
na k tomu vhodných jízdních kolech. 
Produkt není určen k průmyslovému používání. Jiné 
použití nebo změny na produktu jsou považovány 
za použití v rozporu s účelem použití a jsou spojeny 
s riziky, jako zranění nebo poškození. Distributor ne-
ručí za škody způsobené nesprávným používáním. 

3. Technické údaje
Typ: Brašna na kolo
IAN: 315385 
Obj. č. Monz: 31374
Projekt: PO30000468
Rozměry: cca 35 x 60 x 11 cm (Š x V x H)
Rozměry pouzdra na laptop: 
cca 25 x 27,5 x 5 cm (Š x V x H)
Hmotnost nákladu: max. 8 kg
Objem nákladu: max. 20 l
Materiál: 100 % polyester
Datum výroby: 2019
Záruka: 3 roky

4. Bezpečnostní pokyny
 !  VAROVÁNÍ!

Nebezpečí uškrcení a udušení!
Pokud si budou s víceúčelovou 
brašnou nebo obalem hrát děti, 
mohou se v nich zachytit a udusit!
- Nikdy si nenechávejte hrát s víceúčelo-
vou brašnou nebo obalem děti.

- Nenechávejte děti v blízkosti víceúčelové brašny 
bez dozoru.

- Uchovávejte víceúčelovou brašnu a obal mimo 
dosah dětí.

 !  VAROVÁNÍ!
Nebezpečí uškrcení a udušení!

Obalový materiál a malé díly je 
nutné udržovat z dosahu dětí. Hrozí 
nebezpečí udušení!

 !  VAROVÁNÍ!
Nebezpečí poranění!
Technické změny na víceúčelové brašně 
a/nebo upevňovacích dílech mohou vést k 
poškození, nestabilitě a pádu!
- Na víceúčelové brašně a upevňovacích dílech 

se nesmí provádět žádné technické změny.
- Bowdeny na jízdním kole se nesmí při montáži 

zlomit nebo skřípnout!
- Víceúčelová brašna se smí montovat pouze na 

k tomu určeném upevňovacím místě na nosič 

zavazadel u zadního kola. 
- Dbejte na to, aby pevnost a geometrie jízdního 

kola montáž víceúčelové brašny umožňovala.
- Upevněte popruhy tak, aby nebylo možné jejich 

vzpříčení u brzdových prvků a otáčejícího se 
kola. Z tohoto důvodu uchovávejte popruhy v k 
tomu určené přihrádce.

.
 !  UPOZORNĚNÍ!

Nebezpečí poranění! 
Nadměrné naložení víceúčelové brašny, 
nosiče zavazadel u zadního kola a samot-
ného jízdního kola může vést k poškoze-
ním, nestabilitě a pádu!
- Víceúčelová brašna smí být naložena pouze 8 

kg nákladu. Dbejte na to, aby tím také nebyla 
překročena maximální celková přípustná hmot-
nost jízdního kola. 

- Nesmí být překročena maximální přípustná hmot-
nost nákladu nosiče zavazadel u zadního kola.

 POZNÁMKA!
Náklad musí být ve víceúčelové brašně rovnoměr-
ně rozložen a zajištěn. 

 !  UPOZORNĚNÍ!
Nebezpečí poranění!
Dbejte prosím na to, že se při naložené ví-
ceúčelové brašně změní chování jízdního 
kola při jízdě!
- Pokud je na jízdním kole namontována pouze 

jedna naložená víceúčelová brašna, změní se z 
důvodu jednostranného zatížení těžiště jízdního 
kola a tím i chování při jízdě. Především při 
brzdění a v zatáčkách vezměte toto změněné 
chování při jízdě na vědomí.

- Jízdní kolo s namontovanou víceúčelovou brašnou 
se může při odstavení se stojánkem převrhnout.

- Aby se vyloučilo vypadávání předmětů, musí být 
víceúčelová brašna během jízdy zavřená. Tak 
se zabrání tomu, abyste způsobili nehodu sami 
sobě a ostatním účastníkům provozu. 

- Víceúčelovou brašnou nesmí být zakryty žádné 
odrazky nebo světla. 

- Pravidelně kontrolujte řádné upevnění upevňova-
cích prvků víceúčelové brašny. 

- Pravidelně kontrolujte, zda jsou přídržné svorky 
víceúčelové brašny správně upevněny na rámu 
nosiče zavazadel.

 
 !  UPOZORNĚNÍ!

Nebezpečí poranění! 
- Nepřepravujte v tomto výrobku žádné nezabale-

né potraviny.
- Víceúčelová brašna není vhodná pro přepravu 

zvířat. 

 POZNÁMKA!
5. Čištění a ošetřování
- čistěte vlhkým hadrem
- nenořte do vody
- skladujte na chladné, suchém místě chráněném 

před UV zářením

6. Údržba
 !  UPOZORNĚNÍ!

Nebezpečí poranění! 
Pokud vykazuje víceúčelová brašna nebo 
upevňovací díly vady, může to vést k 
nestabilitě a pádu! 
- Vadná víceúčelová brašna se nesmí používat! 
- Víceúčelovou brašnu a upevňovací díly je nutné 

před každým použitím zkontrolovat na výskyt 

vad a bezpečné upevnění.

7. Likvidace
Likvidace obalu

Obal se skládá ze 100 % ekologických 
materiálů, které můžete nechat zlikvidovat v 
místních recyklačních stanicích.

Likvidace víceúčelové brašny
O možnostech likvidace výrobku se prosím 
informujte na svém obecním nebo městském 
úřadě.

8. Záruka
Záruka firmy Monz Handelsgesellschaft Internatio-
nal MBH & CO. KG.
Vážené zákaznice, vážení zákazníci, na tento 
výrobek poskytujeme záruku 3 roky od data zakou-
pení. V případě závad na tomto výrobku vám vůči 
prodejci výrobku náleží zákonná práva. Tato zá-
konná práva nejsou omezena následující zárukou.

9. Záruční podmínky
Záruční doba začíná běžet dnem nákupu výrobku. 
Uschovejte prosím originál účtenky. Tento doklad 
bude vyžadován jako důkaz o koupi.
Pokud ve lhůtě tří let od data zakoupení výrobku 
tento vykáže materiální nebo výrobní vady, vý-
robek vám na základě naší volby buď zdarma 
opravíme, nebo vyměníme. Pro plnění záruky 
požadujeme, aby byl během tříleté záruční doby 
předložen vadný výrobek a doklad o koupi (účten-
ka) se stručným písemným popisem vady a udáním 
doby, kdy se vada objevila. Vztahuje-li se na vadu 
záruka, obdržíte od nás buď opravený, nebo nový 
výrobek. Opravou nebo výměnou výrobku nezačí-
ná běžet nová záruční lhůta.

10. Distributor
MONZ Handelsgesellschaft
International mbH & Co. KG
Schöndorfer Str. 60–62 
54292 Trier / Germany

11. Adresa servisu
MONZ SERVICE CENTER
c/o Teknihall Elektronik GmbH
Breitefeld 15, 64839 Münster / Germany
Hotline: 00800 / 68546854 (zdarma, odlišně u 
volání z mobilního telefonu)
E-Mail: monz-cz@teknihall.com 

IAN 315385
Stav: 01/2019
Ident-Nr.: PO30000468-31374

SK

TAŠKA NA BICYKEL
Návod na používanie

1. Úvod
Srdečne blahoželáme! 
Nákupom ste sa rozhodli pre vysokohodnotný 
výrobok. Zoznámte sa s výrobkom ešte pred jeho 
prvým použitím. Preto si pozorne prečítajte nasle-
dovný návod na používanie. Výrobok používajte 
len na to, ako je to v ňom uvedené a len na urče-
né oblasti použitia. Návod na použitie si dobre 
uschovajte. V prípade postúpenia výrobku tretej 
osobe, pripojte k nemu aj všetky podklady. 

Vysvetlenie znakov
V tomto návode na obsluhu, na taške na bicykel 
(ďalej len „taška“) alebo na obale sú použité 
nasledujúce symboly a signálne slová.

 !  VAROVANIE!
Tento symbol/toto signálne slovo označuje 
ohrozenie so stredným stupňom rizika, ktorého 
následkom môže byť smrť alebo ťažké poranenie, 
ak sa mu nezabráni.

 !  UPOZORNENIE!
Tento symbol/toto signálne slovo označuje ohro-
zenie s nízkym stupňom rizika, ktorého následkom 
môže byť nepatrné alebo mierne poranenie, ak sa 
mu nezabráni.

 POZNÁMKA!
Toto signálne slovo varuje pred možnými vecnými 
škodami. 

! Tento symbol vám podáva užitočné 
doplnkové informácie o zmontovaní alebo 
používaní.

Tento symbol upozorňuje na možné 
nebezpečenstvá týkajúce sa detí.

Tento znak vás informuje o spôsobe 
likvidácie obalu a výrobku. 

2. Bezpečnosť
Použitie v súlade s určením
Taška je určená výlučne na montáž na zadný no-
sič batožiny. Taška je určená výlučne na montáž a 
používanie na vhodných bicykloch. 
Produkt nie je určený na priemyselné použitie Iné 
používanie alebo vykonávanie zmien na produkte 
sa považujú za používanie mimo určeného účelu 
použitia a sú spojené s rizikami, ako zranenie 
a poškodenie. Distribútor neručí za škody, ktoré 
vzniknú v dôsledku nesprávneho používania. 

3. Technické údaje
Typ: Taška na bicykel
IAN: 315385 
Obj. č. Monz: 31374
Projekt: PO30000468
Rozmery: 
cca 35 x 60 x 11 cm (Š x V x H)
Rozmery priečinka pre laptop: 
cca 25 x 27,5 x 5 cm (Š x V x H)
Nosnosť: max. 8 kg
Kapacita naloženia: max. 20 l
Materiál: 100 % polyester
Dátum výroby: 2019
Záruka: 3 roky

4. Bezpečnostné opatrenia
 !  VAROVANIE!

Nebezpečenstvo obesenia a 
udusenia!

Keď sa s taškou alebo obalom 
budú hrať deti, môžu sa do nich 
zamotať a udusiť!

- Nenechajte deti hrať sa s taškou ani s obalom.
- Ak sa deti nachádzajú v blízkosti tašky, dohlia-

dajte na ne.
- Tašku a obal uschovávajte mimo dosahu detí

 !  VAROVANIE!
Nebezpečenstvo obesenia a 

udusenia!
Obalový materiál a malé diely 
držte mimo dosahu malých detí. 
Hrozí nebezpečenstvo udusenia!

 !  VAROVANIE!
Nebezpečenstvo poranenia!
Technické zmeny na taške a/alebo upev-
ňovacích dieloch môžu viesť k poškode-
niam, nestabilite a pádu!!
- Na taške a upevňovacích prvkoch sa nesmú 

vykonávať žiadne technické zmeny.
- Bovdenové lanká na bicykli sa nesmú pri montá-

ži zalomiť ani zovrieť!
- Taška sa môže namontovať výlučne na určené 

miesto upevnenia na zadnom nosiči batožiny 
podľa tohto návodu. 

- Dávajte pozor na to, aby pevnosť a geometria 
bicykla dovoľovala montáž tašky.

- Popruh na nosenie zafixujte tak, aby nebolo 
možné zaseknutie brzdnými prvkami alebo rotu-
júcim kolesom. Uložte na to popruh na nosenie 
do určeného priečinka.

.
 !  UPOZORNENIE!

Nebezpečenstvo poranenia! 
Preťaženie tašky, zadného nosiča batoži-
ny a bicykla môže viesť k poškodeniam, 
nestabilite a pádu!
- Maximálne naloženie tašky môže byť 8 kg. 

Dávajte pozor na to, aby sa tým neprekročila 
povolená celková hmotnosť bicykla. 

- Nesmie sa prekročiť maximálna nosnosť zadné-
ho nosiča batožiny.

 POZNÁMKA!
Batožina sa musí v taške rovnomerne rozložiť a 
zaistiť. 

 !  UPOZORNENIE!
Nebezpečenstvo poranenia 
Majte na pamäti, že pri naloženej taške 
sa zmení správanie bicykla počas jazdy!
- Keď sa na bicykel namontuje len jedna nalože-

ná taška, zmení sa v dôsledku jednostranného 
zaťaženia ťažisko bicykla a tým aj jeho sprá-
vanie počas jazdy. Prispôsobte sa najmä pri 
brzdení a v zákrutách zmenenému správaniu 
počas jazdy.

- Bicykel sa môže v prípade namontovanej tašky 
pri odstavení s hlavným stojanom prevrátiť.

- Aby nemohli vypadnúť žiadne predmety, musí 
byť taška počas jazdy zatvorená, aby ste boli 
vy a ostatní účastníci cestnej premávky ochráne-
ní pred pádmi a nehodami. 

- Taška nesmie zakrývať žiadne reflektory ani 
svetlá. 

- Pravidelne kontrolujte pevné osadenie upevňo-
vacích prvkov tašky. 

- Pravidelne kontrolujte, či sú na ráme nosiča ba-
tožiny správne upevnené prídržné svorky tašky.

 !  UPOZORNENIE!
Nebezpečenstvo poranenia! 
- V tomto výrobku neprepravujte žiadne nezaba-

lené potraviny.
- Taška nie je vhodná na prepravovanie zvierat. 

 POZNÁMKA!
5. Čistenie a ošetrovani 
- čistite mokrou handrou
- neponárajte do vody

- skladujte na chladnom, suchom mieste chráne-
nom pred UV žiarením 

6. Údržba
 !  UPOZORNENIE!

Nebezpečenstvo poranenia! 
Ak taška alebo upevňovacie diely vyka-
zujú chyby, môže to viesť k nestabilite a 
pádom! 
- Poškodená taška sa viac nesmie používať! 
- Taška a upevňovacie diely by sa mali pred kaž-

dým použitím skontrolovať vzhľadom na chyby 
a bezpečné držanie.

7. Likvidácia
Likvidácia obalu

Obal pozostáva 100 %-ne z materiálov 
neškodiacich životnému prostrediu, ktoré 
môžete nechať zlikvidovať v miestnych recyk-
lačných centrách. 

Likvidácia tašky
O možnostiach likvidácie výrobku sa informujte 
vo svojej obci alebo na správe obce.

8. Záruka
Záruka firmy Monz Handelsgesellschaft Internatio-
nal MBH & CO. KG.
Veľavážená zákazníčka, veľavážený zákazník, na 
tento výrobok dostávate záruku v trvaní 3 rokov 
od dátumu jeho zakúpenia. V prípade nejakých 
porúch máte u predávajúceho tohto výrobku 
všetky zákonné nároky. Tieto zákonné nároky nie 
sú obmedzené našou, nižšie uvedenou zárukou.

9. Záručné podmnienky
Záručná lehota začína dátumom nákupu. Uscho-
vajte si preto dobre originálny pokladničný blok. 
Tento doklad budete potrebovať ako dôkaz o 
nákupe. Ak sa v priebehu troch rokov od dátumu 
nákupu vyskytne u výrobku materiálová alebo 
výrobná chyba, výrobok vám – podľa nášho 
rozhodnutia – buď bezplatne opravíme alebo 
vymeníme. Tento záručný akt predpokladá, že 
nám predložíte poruchový výrbok a doklad o jeho 
zakúpení (pokladničný blok) spolu s písomným 
vyjadrením, o akú chybu sa jedná a kedy k nej do-
šlo. Ak je porucha krytá našou zárukou, dostanete 
nazad opravený alebo nový výrobok. Opravou 
alebo výmenou výrobu neyzačína plynúť nová 
záručná lehota.

10. Predávajúci 
MONZ Handelsgesellschaft 
International mbH & Co. KG
Schöndorfer Str. 60–62
54292 Trier / Germany

11. Adresa servisu
Monz Service Center
c/o Teknihall Elektronik GmbH
Breitefeld 15, 64839 Münster / Germany
Hotline: 00800 / 68546854 (zadarmo, neplatí 
pre volania z mobilných sietí) 
E-Mail: monz-sk@teknihall.com 

IAN 315385
Stav: 01/2019
Ident-Nr.: PO30000468-31374
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